
SMLOUVA O VÝKONU FUNKCE JEDNATELE

CONTRACT ON PERFORMANCE OF THE DIRECTOR‘S POSITION 

FCC České Budějovice, s.r.o.
a / and

Ing. Jiří Svoboda





      Jednatel / Director 
	 
	

	Tato smlouva o výkonu funkce (dále jen „Smlouva“) je uzavřena v souladu s ustanovením § 59 odst. 2 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních korporacích (dále jen „ZOK“), mezi následujícími smluvními stranami:
FCC České Budějovice, s.r.o.
IČ: 251 71 941,
se sídlem Dolní 1, 370 04  České Budějovice,
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským
soudem v Českých Budějovicích, oddíl C, vložka 7648
(dále jen “Společnost”); 

a

Ing. Jiří Svoboda, 
narozen 24. 11. 1959,
bytem N. Frýda 1246/2,
370 05 České Budějovice
 (dále jen “Jednatel”);
(Společnost a Jednatel společně dále jen jako "Smluvní strany"). 


	This contract on performance of the director position (the “Contract”)  is entered into pursuant to Section 59 (2) of the Commercial Corporations Act No. 90/2012 Coll. (the “CCA”) by and between the following parties:
FCC České Budějovice, s.r.o.
ID no.: 251 71 941,
with its registered office at Dolní 1, 370 04  České Budějovice, 
registered in the Commercial Register kept by the Regional Court in Prague, under section C, insert 7648
(the “Company”); 

and

Ing. Jiří Svoboda,
born on 24. November 1959,
residing at N. Frýda 1246/2,

370 05 České Budějovice
 (the “Director”);
(The Company and the Director hereinafter referred to collectively as the “Parties”). 



	1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ
1.1 Na základě rozhodnutí valné hromady Společnosti (dále jen „VH“) ze dne 6. ledna 2023 byl Jednatel zvolen do funkce jednatele Společnosti.

1.2 Jednatel se svou volbou do funkce jednatele Společnosti souhlasí.
	1. INTRODUCTORY PROVISIONS
1.1 Based on the resolution of the general meeting of the Company (the „GM“) as of 6. January 2023, the Director has been elected to the position of the Director of the Company.

1.2 The Director agrees with his election to the position of the Company director.



	2. PŘEDMĚT SMLOUVY
2.1 Předmětem Smlouvy je úprava práv a povinností mezi Společností a Jednatelem vyplývajících a souvisejících s výkonem funkce jednatele Společnosti. 


	2. SUBJECT OF THE CONTRCAT
2.1 This Contract sets out the rights and obligations between the Company and the Director resulting from and associated with the performance of the position of the Company director.



	3. POVINNOSTI JEDNATELE
3.1 Jednatel se zavazuje:

3.1.1 vykonávat funkci jednatele Společnosti v souladu právním řádem České Republiky a zakladatelskou listinou Společnosti;

3.1.2 vykonávat funkci jednatele Společnosti pečlivě a s potřebnými znalostmi;

3.1.3 řídit se pokyny VH, případně řídící osoby, jsou-li tyto pokyny v souladu s právním řádem České republiky a zakladatelskou listinou Společnosti;

3.1.4 při výkonu této funkce uplatnit své schopnosti, odborné znalosti a zkušenosti.

3.2 Jednatel se zavazuje po dobu výkonu funkce i po jejím skončení, zachovávat mlčenlivost o všech skutečnostech, o nichž se dozvěděl v souvislosti s výkonem funkce jednatele pro Společnost, zejména o skutečnostech týkajících se obchodních tajemství, know-how a jiného duševního vlastnictví Společnosti, klientů a obchodních partnerů Společnosti, obchodní strategie společnosti nebo jiných finančních, organizačních a obchodních informací týkajících se podnikatelské činnosti Společnosti, u nichž lze mít důvodně za to, že jsou Společností považovány za důvěrné. Za důvěrné se však nepovažují ty informace, které se staly veřejně známými a dostupnými jiným způsobem.

3.3 Jednatel se zavazuje dodržovat zákaz konkurence podle ustanovení § 199 ZOK.

4. POVINNOSTI SPolečnosti

4.1 Společnost se zavazuje:

4.1.1 poskytovat Jednateli veškerou součinnost, aby mohl svoji funkci vykonávat v souladu s právním řádem České republiky a zakladatelskou listinou Společnosti;

4.1.2 vytvořit Jednateli vhodné podmínky pro výkon jeho funkce; 

4.1.3 poskytovat Jednateli veškeré informace nezbytné pro řádný výkon jeho funkce;

4.1.4 poskytovat Jednateli odměnu určenou v souladu s touto Smlouvou; a

4.1.5 poskytovat Jednateli náhradu prokazatelných a nutných hotových výdajů vynaložených v souvislosti s výkonem funkce; tyto výdaje budou Společností uhrazeny do [30] dnů od předložení příslušných dokladů Společnosti.

5. PLACENÉ VOLNO

5.1 Jednatel má nárok na placené volno v celkové délce 25 pracovních dnů v jednom kalendářním roce, ledaže se Strany dohodnou jinak (dále jen „Placené volno“). 

5.2 Pokud nebude Jednatel vykonávat svou funkci po dobu celého kalendářního roku, jeho nárok na Placené volno se poměrně sníží.

5.3 Placené volno je Jednatel oprávněn čerpat za podmínek:

5.3.1 Jednatel je oprávněn čerpat Placené volno vždy po dohodě se Společností; 

5.3.2 po dobu čerpání Placeného volna je Jednatel povinen zajistit, aby na straně Společnosti nedocházelo k újmě z důvodu nepřítomnosti Jednatele; a

5.3.3 rozsah čerpání Placeného volna nemá vliv na výši odměny Jednatele.

5.4 Placené volno nevyčerpané v příslušném kalendářním roce je možné přenést do následujícího roku pouze ve výjimečných případech. V případě, že Jednatel nevyčerpá toto Placené volno ani do konce následujícího kalendářního roku, jeho nárok na takové Placené volno nezaniká a lze je v tomto roku čerpat obdobným způsobem jako u zaměstnanců Společnosti. 

5.5 Společnost nebude poskytovat náhradu za Placené volno nevyčerpané po dobu trvání této Smlouvy s výjimkou ukončení výkonu funkce. Při ukončení výkonu funkce bude nárok na Placené volno vypořádán obdobným způsobem jako u zaměstnanců Společnosti. 

5.6 V případě ukončení výkonu funkce nemá Jednatel nárok na náhradu nevyčerpaného Placeného volna.

6. odměna za výkon funkce

6.1 Odměna

6.1.1 Společnost je povinná platit Jednateli za výkon funkce měsíční odměnu ve výši 8.000,- Kč. Konkrétní výše měsíční odměny byla stanovena rozhodnutím VH (dále jen „Měsíční odměna“). 
6.1.2 Měsíční odměna snížená o zálohy na daň z příjmu, zákonné platby na sociální pojištění a zdravotní pojištění a další povinné odvody jsou splatné měsíčně zpětně. Měsíční odměna bude vyplácena převodem na bankovní účet Jednatele, který Jednatel za tím účelem sdělí Společnosti.

6.1.3 Pokud bude Jednatel vykonávat svoji funkci pouze část Odměňovaného období, bude jeho nárok na Měsíční odměnu poměrně zkrácen.

6.2 Jednateli mohou být poskytnuta plnění vyplývající z vnitřního předpisu Společnosti, byl-li tento předpis schválen VH.

6.3 Jiná plnění ve prospěch ve prospěch Jednatele, než na které plyne nárok z této Smlouvy, z právního předpisu nebo vnitřního předpisu schváleného VH, lze poskytnout Jednateli pouze se souhlasem VH.

7. Náhrada výdajů a pojištění
7.1 Společnost se zavazuje nahradit Jednateli veškeré nezbytné výdaje rozumně a účelně vynaložené v souvislosti s výkonem funkce a ochranou zájmů Společnosti.

7.2 Cestovní náhrady budou hrazeny Jednateli za podmínek upravených zákonem č. 262/2006 Sb., zákoníkem práce, ve znění pozdějších předpisů a vnitřními předpisy Společnosti. Jednatel je povinen Společnosti řádně vyúčtovat veškeré náklady, jejichž náhradu požaduje, a předložit Společnosti doklady o jejich vynaložení v souladu s vnitřními předpisy Společnosti. 

7.3 Společnost se zavazuje na náklady Společnosti sjednat a po dobu výkonu funkce Jednatele udržovat s renomovanou pojišťovnou pojištění odpovědnosti za škody způsobené Jednatelem při výkonu funkce nebo v souvislosti s ní. Aktuálně platné podmínky tohoto pojištění jsou k nahlédnutí v sídle Společnosti.

8. osobní údaje

8.1 Jednatel prohlašuje, že byl seznámen s Informacemi o zpracování osobních údajů pro zaměstnance, které jsou přílohou Směrnice č. IQE 18-0201 o nakládání s osobními údaji vydané Společností, ve znění ke dni podpisu této Smlouvy.

8.2  Jednatel zaškrtnutím pole uděluje souhlas se zpracováním těchto osobních údajů: osobní fotografie, kopie občanského průkazu, kopie řidičského průkazu, a prohlašuje, že byl seznámen s Informacemi k souhlasu se zpracováním osobních údajů zaměstnance, které jsou přílohou Směrnice č. IQE 18-0201 o nakládání s osobními údaji vydané Společností, ve znění ke dni podpisu této Smlouvy.

8.3 Jednatel je povinen vždy bezodkladně, úplně a pravdivě (i) oznamovat Společnosti veškeré změny svých osobních údajů, ke kterým dojde v průběhu trvání výkonu funkce podle Smlouvy a (ii) poskytovat Společnosti veškeré informace a podklady potřebné pro plnění povinností Společnosti podle závazných právních předpisů v souvislosti s výkonem funkce.

9. Trvání smlouvy

9.1 Tato Smlouva se uzavírá na dobu výkonu funkce jednatele, t.j. do okamžiku:

9.1.1 řádného odvolání Jednatele z funkce jednatele příslušným orgánem Společnosti; nebo

9.1.2 odstoupí-li Jednatel z jeho funkce, pak do okamžiku, kdy v souladu se zakladatelskou listinou Společnosti a právními předpisy výkon funkce v případě odstoupení z této funkce zaniká; nebo

9.1.3 skončení funkčního období Jednatele tak, jak je uvedeno v zakladatelské listině Společnosti nebo právních předpisech.

9.2 V případě, že Jednatel bude opětovně zvolen jako jednatel Společnosti na nové funkční období a toto nové funkční období tak bezprostředně naváže na předchozí funkční období, zůstává tato Smlouva v platnosti a účinnosti i po dobu trvání funkce Jednatele jako jednatele Společnosti v tomto dalším funkčním období, ledaže se Strany dohodnou jinak.

9.3 Nejpozději do 15 dnů od skončení této Smlouvy je Jednatel povinen vrátit Společnosti veškeré firemní dokumenty, spisy, písemné materiály, které mu byly poskytnuty Společností v souvislosti s výkonem jeho funkce nebo které budou v jeho držení nebo pod jeho kontrolou, a to včetně jejích kopií a dokumentů jím vyhotovených. 
10. Závěrečná ustanovení

10.1 Tato Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma Smluvními stranami a účinnosti dnem jejího schválení VH. 

10.2 Tato Smlouva, jakož i práva a povinnosti vzniklé na základě této Smlouvy nebo v souvislosti s ní, se řídi ZOK a zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník. 

10.3 Tato Smlouva představuje úplnou dohodu smluvních stran o předmětu této Smlouvy a nahrazuje veškerá předešlá ujednání smluvních stran ústní i písemná. 

10.4 Tuto Smlouvu je možné měnit pouze písemnou dohodou smluvních stran, přičemž taková dohoda musí být schválená VH. 

10.5 Nevymahatelnost, neúčinnost nebo neplatnost kteréhokoli ustanovení této Smlouvy nemá vliv na vymahatelnost, účinnost nebo platnost zbývajících částí Smlouvy. Pokud některé ustanovení je nebo se z jakéhokoli důvodu stane neplatným, neúčinným nebo nevymahatelným, Strany se zavazují nahradit takové ustanovení novým platným, účinným a vymahatelným ustanovením s obchodním účelem a významem co nejbližším původnímu ustanovení.

10.6 Tato Smlouva je vyhotovena v bilingválním česko-anglickém znění ve dvou (2) vyhotoveních. Každá Smluvní strana Smlouvy obdrží po jednom (1) vyhotovení této Smlouvy. V případě jakýchkoliv rozporů mezi českou a anglickou verzí Smlouvy má přednost česká jazyková verze.
NA DŮKAZ TOHO, že Smluvní strany s obsahem této smlouvy souhlasí a připojují níže uvedeného dne své vlastnoruční podpisy.

Dne / Date: 6. 1. 2023
Za / On behalf of FCC České Budějovice, s.r.o.
_____________________________

Ing. Tomášek Pavel, Jednatel 

	3. DUTIES OF THE DIRECTOR
3.1 The Director undertakes:

3.1.1 to perform his position of the Company director in accordance with the laws of the Czech Republic and the Company’s Memorandum of Association;

3.1.2 to perform the position of the Company director with due care and necessary knowledge; 

3.1.3 to fulfill the instructions of the GM, controlling person on condition that these instructions are in compliance with laws of the Czech Republic and Company’s Memorandum of Association;

3.1.4 to use his skills, professional knowledge and experience while performing his position. 

3.2 For the period of performance of the position and even after its termination, the Director undertakes to keep confidential all facts that he obtained knowledge of in connection with the performance of his position as Director of the Company, in particular, facts concerning business secrets, know-how or other intellectual property of the Company, its clients and business partners, the Company’s business strategy, financial, organizational and commercial information relating to the business activity of the Company, which may be reasonably presumed to be considered confidential by the Company. However, information which became publicly known in another way is not considered confidential.
3.3 The Director undertakes to observe the prohibition of competitive conduct pursuant to the Section 199 of the CCA.

4. DUTIES OF THE COMPANY

4.1 The Company undertakes:

4.1.1 to provide the Director with all assistance necessary to enable him to perform his position in compliance with the laws of the Czech Republic and Company’s Memorandum of Association;

4.1.2 establish appropriate conditions for the performance of the Director’s position; 

4.1.3 to provide the Director with all information necessary for proper performance of his position;

4.1.4 to provide the Director with remuneration determined in accordance with this Contract; and

4.1.5 to provide the Director with compensation for proven and necessary cash expenses incurred in connection with the performance of the position; these expenses will be paid by the Company within [30] days from the submission of the relevant documents to the Company.

5. PAID TIME OFF

5.1 The Director is entitled to 25 working days of paid time off per calendar year unless the parties agreed otherwise (the “Paid time off”). 

5.2 Provided that the Director has not performed his position for the whole year, Paid time off entitlement should be reduced proportionally. 

5.3 The Director is entitled to take Paid time off provided that the following conditions are met:

5.3.1 the Director is entitled to take Paid time off  always based on prior agreement with the Company; 

5.3.2 while taking the Paid time off the Director is obliged to ensure that no damage arising from the Director absence will occur to the Company; and

5.3.3 the extent of taken Paid time off does not affect the amount of the Director’s remuneration.

5.4 Paid time off not taken in one calendar year can be transferred to the subsequent year only in exceptional cases. If the Director does not take the Paid time off even by the end of the subsequent year, the Paid time off entitlement will not expire and such Paid time off can be taken in subsequent years under the same conditions as applicable to the Company’s employees. 

5.5 The Company will not provide any compensation for untaken Paid time off for the period of this Contract with the exception of termination of the Contract. In case of the Contract termination the Paid time off entitlement will be settled under the same conditions as applicable to the Company’s employees. 

5.6 In case of termination of Director’s position the Director is not entitled to any compensation for the untaken Paid time off.

6. remuneration

6.1 Remuneration

6.1.1 The Company is obliged to pay the Director for the performance of his position monthly remuneration in the maximum amount of CZK 8.000,-. The exact amount of the monthly remuneration was determined by the decision of the GM (the “Monthly Remuneration”).

6.1.2 The monthly Remuneration decreased by taxes and applicable social security and health insurance contributions and other mandatory withholdings will be due and payable monthly retroactively. The monthly Remuneration will be paid by wire transfer to the Director’s bank account notified to the Company.

6.1.3 If the Director performs his position for only a part of the Remuneration Period, he will be entitled to receiving only a proportional part of the Monthly Remuneration.

6.2 The Director can be provided with remuneration and benefits arising from the internal regulation of the Company provided that such internal regulation was approved by the GM.

6.3 Remuneration and benefits other than stipulated in this Contract, in statutory regulations or in internal regulations approved by the GM can be provided to the Director only with the approval of the GM. 

7. COMPENSATION FOR THE EXPENSES and insurance
7.1 The Company agrees to reimburse the Director for any and all costs reasonably and purposefully incurred in connection with the performance of the position and protection of the Company’s interests.

7.2 Travel expenses will be compensated to the Director under the conditions stipulated in Act. No. 262/2006 Coll., the Labour Code, as amended, and internal regulations of the Company. The Director is obliged to duly account for and document all expenses, which shall be reimbursed to the Director in line with Company’s internal regulations. 

7.3 The Company undertakes to arrange for, pay for and maintain liability insurance for damage caused by the Director in connection with the execution of his position. The actual terms and conditions of the insurance are available at the registered office of the Company.

8. DATA PROTECTION

8.1 The Director declares that he/she was made acquainted with the Information on process of the personal information of the employee, which are attached to the Directive No. IQE 18-0201 on process of the personal data issues by the Company, in the updated wording. 

8.2  The Director by ticking this box gives his/her consent to procession of his/her personal data; personal picture, copy of the ID, copy of the driver license and declares that he/she was made acquainted with the Information to the consent with processing of the employee, which are attached to the Directive No. IQE 18-0201 on process of the personal data issues by the Company, in the updated wording.
8.3 The Director shall always promptly, dully and truthfully (i) notify the Company about all changes in his personal data which might occur during the term of his position according to this Contract and (ii) provide the Company with all information and the grounds needed for the fulfillment of the Company obligations according to the binding legal regulations in connection with the performance of the position.

9. Duration of the contRaCt

9.1 This Contract is concluded for the term of the Director’s position, i.e. until the following:

9.1.1 the recall of the Director from his position by competent Company’s body; or

9.1.2 in case of the resignation of the Director from his position, until the moment the Director’s position terminates under Memorandum of Association of the Company and under the legal regulations governing the resignation; or

9.1.3 expiry of the term for which was the Director appointed as stated in the Company’s Memorandum of Association and relevant legal regulations. 

9.2 Provided that the Director will be repeatedly elected to the position of the Company Director for a new term and this new term will immediately follow the previous term, this Contract will remain valid and effective also during the new term of the Director position as the Company’s Director unless otherwise agreed by the Parties.

9.3 Within 15 days following the termination of this Contract the Director will return to the Company all company documents, files, any written materials, which he has obtained from the Company in connection with performance of his position or which will be in his possession or under his control, or any copies thereof, including documents drafted by himself.

10. FINAL PROVISIONS

10.1 This Contract becomes valid as of the date of its execution by both Parties and effective upon the approval by the GM.

10.2 This Contract, as well as rights and obligations arising from it or in connection with this Contract are governed by CCA and by Act. No. 89/2012 Coll., Civil Code.

10.3 This Contract represents the whole agreement of the Parties on the subject matter of this Contract and replaces any and all former contracts and agreements either oral or writing between the Parties. 

10.4 This Contract can be changed only by a written agreement of both Parties and such amendment must be approved by the GM.

10.5 Unenforceability, ineffectiveness or invalidity of any provision of the Contract will not affect the enforceability, effectively or validity of the remaining provisions of the Contract. If any of the provisions for whatever reason is or became invalid, ineffective or unenforceable, the Parties agree to replace the invalid, ineffective or unenforceable provision by a valid provision, which will best match the purpose of the invalid, ineffective or unenforceable provision.

10.6 This Contract has been executed in bilingual Czech-English version in two (2) counterparts. Each of the Parties to the Contract shall obtain one (1) counterpart of the Contract. In case of any discrepancies between the Czech and English version of the Contract, the Czech version will prevail. 

IN WITNESS HEREOF each Party has executed this Contract on the date stipulated below.

Dne / Date: 6. January 2023
Jednatel / Director

______________________________

Ing. Jiří Svoboda, Jednatel
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